📅 Hindi Lesson – Murli of August 16, 2025

📅 Murli sentence of August 16, 2025

📜 Hindi
सर्विसएबुल बच्चों को तो जैसे सर्विस ही सर्विस सूझती रहेगी.

🔤 Transliteration
sarvisaebul bacchõ ko to jaise sarvis hī sarvis sūjhtī rahegī.

💬 Translation
For the serviceable children, it will seem as if nothing but service will continue to come to their mind.

📚 Vocabulary
· सर्विसएबुल (sarvisaebul) → adapted from English serviceable. Here = “devoted to service,” “service-oriented.”
· बच्चों (bacchõ) → children (plural oblique of baccā).
· को (ko) → postposition marking the indirect object: “to / for.”
· तो (to) → emphatic particle, often “as for” or “then.”
· जैसे (jaise) → “as if,” “it seems like.”
· सर्विस ही सर्विस (sarvis hī sarvis) → “nothing but service.” The noun service is repeated for emphasis, and hī restricts the meaning to exclusivity (“only”).
· सूझती (sūjhtī) → present feminine singular of sūjhna → “to occur to the mind, to come to one’s awareness.”
· रहेगी (rahegī) → future feminine singular of rahnā (to remain, to continue), used as an auxiliary = “will continue to.”

⚙️ Grammar
· “X ko … sūjhna” → literally “it comes to X’s mind,” “X thinks/feels/realizes.” Here: “To the children … it will come to mind…”
· सूझती रहेगी (sūjhtī rahegī) → progressive + future → “will keep coming to mind / will continue to occur.”
· ही → restrictive particle = “only / nothing else but.”
· Reduplication “service hī service” → rhetorical intensification, expressing exclusivity.
· सर्विसएबुल (sarvisaebul) → non-standard Hinglish form, replacing classical Hindi sevā-bhāvī (सेवाभावी) = “imbued with the spirit of service.”

🪔 Brahma Kumaris Nuance 
· In colloquial Hindi, a phrase like “to jaise … hī …” can sometimes sound ironic (“as if they think only about that!”).
· In the Brahma Kumaris context, the meaning is spiritual and affirming:
· Serviceable children are those who have fully absorbed the spirit of seva (service).
· Their consciousness naturally flows toward service—helping, teaching, uplifting others—without distraction.
· The repetition “service hī service” is not mockery but a praise: their entire awareness is filled with nothing but service.
· The verb sūjhna (“to come to mind”) with rahegī (“will continue”) conveys the idea of an ongoing state of consciousness, almost a destined focus: service keeps appearing in their awareness, again and again.

✅ Summary in BK style
“For the serviceable children, only service will keep coming to mind. Their consciousness will remain absorbed in service alone, continuously.”
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